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Tako prikrojenih imen ne nahaja$ samo v Valvazorju, kolikor hotes, nego
tudi nemska knjiZevna povestnica nam proii za to zglede n. pr. Louise
Karschin, Karoline Neuberin i. t. d.

Bog i Hrvatska se zove knjiga, katero je sestavil g. Zupnik Iv. N,
Temcrsln,, znani pisatel] knjige »Majka u radu za Boga i Hrmtskuc ki je
i Slovencem dobro znana. — Vso knjigo, o kateri o ]mlt!u morda izpre-
govorimo $e podrobnejfe — proveva iskreno rodoljubje in sténa poboZnost.
Pismtelj sam nam pripoveduje o njenem namenu: »Ko se je nedavno gla-
soviti propovednik in italijanski pisatelj, jezuit Zochi, poklonil sv. odetu
papefu Leonu XIIL, mu je ta rekel med drugim: »Ode, pidite &lanke! Oni
bodo v mnogih 5lllt,ajlh ved koristili nego pmpmulx kajti kamor ne sele
propovednikova beseda, tja pride knjiga ah asopis. Citajo jih tudi taki, ki
ne slufajo propovedie. In tako je tudi on podal zbirko élankov, Zeleé, da
se razsirijo po vsej domovini.

Pisatelj je znan tudi Slovencem po vseh svojih vrlinah — ki so morda
ob enem tudi njegove slabosti. On je velik, navdufen idealist — in kot
idealist premotruje vse stvari, Njegova vznesena beseda gotovo marsikoga
pridobi in vzbudi za dobro stvar, toda marsikomu veepi skepticizem ali
mu celo privabi posmeh na ustnice.

Zelimo, da se knjiga raziiri tudi med Slovenci, da se takisto kakor
njegove »Majkee priredi tudi te lepe knjige preved, ki bi bil seveda pri-
meren nafim razmeram. Ako se ne motimo, je priobéila ,Edinost® Ze
poslovenjena nekatere poglavja. sDruiba sv, Mohorjae si ne more Zeleti
primernejSe  knjige za svoje publikacije, nego je ta. Gotovo bi obrodila
mnogo ved sadu, nego tisti misticni in pietistiéni neskonéno dolgi Zivotopisi
svetnikov in svetnic in premi$ljevalne in molitvene knjige, katere izdaje leto
za letom. — Morda poravna zamudo, katero je zagredila z odklonitvijo
sMajkee, dasi »Bog i Hrvatskac ne doscga »Majkee,
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Oesterreichisch - Ungarische Revue je priobéila v 3. letoinjem
zvezku na str. 201, nemski prevod: sDer zuriickgeblichene Vogele. Aus
dem Slovenischen des S, Gregordi¢ iibersetzt von Helmar Wilbus,

Die Zeit je objavila v Stevilki z dne 0. aprila t. 1. med drugimi
Clanki Elanek dr. M. Murka: sDie Sprachenfrage in Finland und in den
russischen  Ostseeprovinzene (str. 17.—=20.), ki ni le zanimiv sam ob sebi,
ampak fe posebno zategedelj, ker analogne razmere avstrijskega Citatelja
silijo k primerjanju z domadimi odnosaji, ki, Zal, niso ngodnejdi od finsko-
ruskih,

Se nekoliko besed o PreSernovem sonetu ,Chorwolfe®. Ker se mi
zdi, da po onih kratkih opombah, ki so bile pridejane prevodu omenjenega
soneta (na 123, strani letodnjega sZvonae), sonet morda vendar ni popol-
noma razumljv, tedaj hodem obdirneje razpresti ono starogriko pripovedko
o Heraklejevi smrti in o Filoktetu, na kateri je osnovana primera v prvih
dveh kiticah tega soneta.

Ko se je bil zarocil Heraklej z Dc,jzmiro héerjo Ojnejevo, in se je
po daljsem bivanju v ‘Kalidonu selil z njo v liahmo, ju je privedla pot do
reke Evena. Ob tej reki je bival kentaver Nes, ki je na svojih pleéih pre-
nafal potnike ¢rez vodo. Heraklej se je namenil Dresti sam, Dejanira pa
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